CHAPTER 21

The entry of Stavrakas into the tekke
[Spyros Peristeris, 1932]

Qy... Pe Zrdupaka, adeApoaki, gioal "ev TAfpel TaSN" ...

Brother Stavrakas, you are totally OK!

NTaAkadiaopévo pou 'oal, yiati akoUw SITTAOTTEVIA OTN TPiXd.

You must be in good mood, since | hear you doing good picking on a nice tune.
Marti pe NwvTta, ocou XdAaoe T pdara ocou

Why do you say that, Nondas, did this bring trouble to your head?

Ti Ae pe TO0 unARyy1 cou To KAOUBIO, pe N Tpixa Hou adep@PdKl oTpafoAaiun ivai
€VTAgel, akpoAoou apyIAESAKI. ..

What are these crazy words from your empty braincase! My tsika, brother twist-neck,
is alright. Listen to the narghile gargling! [trans: tsika, stuff, not tricha, if | remember
right]

Enyiépar paupdki Tng MoAng.
| use Istanbul black stuff, [i.e. hashish]

Kave poko pe kai giocal TEPTO0G, TO BIKO Hou pe gival atrd TN Mpouoa, pe dev
€x€I1G MUTN, dev avriAfBeoal. Tpdfa pia va ooppavlouv Ta T{IEpIa COU.

Better shut up, you come after me! My stuff is from Bursa. Don't you have a nose?
Don't you understand what is happening around here? Take a drag so's your insides
can feel it! [tzieh = liver but, metaphorically, innards]

Adep@é pou ZTdupako, Alywenka, dev 1o yupilelg 0TO JEMTTEKIKO VO KAVOUME
Kapid BoATitoa, dvre prrpdpo.

Brother Stavrakas, you make me feel like dancing with your nice taxim. Why don't you
switch to a zeibekiko, so one can take his turns, come on!

TO 'XEIG ME TO TIPWTO ASEPPAKI.
You don't have to say that again, brother!

Oixou, vTroUukou, vToUKoU, VTOUKOU, VTOUKOU, VTd... VTd... VTd...
Pe BAduN 1O '@ayeg TO PTTOULOUKI, TO 'QPAYEG.

The way you treat your bouzouki so nicely, my friend, you will rub it off!

Mtmrpdfo 6pop@a TTpdupaTa...
Excellent, nice stuff...

Fe10 oou ZTAUPAKO TTOTE VA UNV TTEBAVEIG.
Here's to you, Stavrakas! May you never die!
Oxou ékava KeQAAa, Ta VTOUNAVIA Jag TTHPAVE, BPE OTTOTTWW. QYX... dpTTa TN)...

Aaah, now | am nicely stoned! The hash smoke has touched us nicely, eh? Get one
from me, now.

Translation: Nikos Politis



